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P10000ACCESSORI PER CELLE CBX 15000 - CBL 250-10000
ACCESSOIRES POUR CAPTEURS CBX 15000 - CBL 250-10000

Basi e piastre realizzate in acciaio INOX AISI 304.
Prevedere un collegamento mediante conduttore di rame tra la 
piastra superiore e la piastra inferiore, poi collegare tra loro le 
piastre inferiori alla rete di terra.

Gli accessori di montaggio hanno lo scopo di permettere il 
corretto posizionamento delle celle di carico per ottenere 
la massima affi dabilità e precisione. Sarà compito del pro-
gettista dell’impianto prevedere gli accorgimenti necessari 
contro gli spostamenti laterali e l’antiribaltamento in funzione 
di: - Urti e vibrazioni; - Spinta del vento; - Classifi cazione 
sismica dell’area d’installazione; - Consistenza della base 
di appoggio.

Bases et plaques réalisées en acier INOX AISI 304. Prévoir une con-
nexion au moyen d’un conducteur en cuivre entre la plaque supérieure 
et la plaque inférieure. Ensuite relier entre elles les plaques inférieures 
au réseau de terre.

Les accessoires de montage ont pour but de permettre un po-
sitionnement correct des capteurs de pesage pour obtenir une 
précision et une fi abilité maximum. Le concepteur-projeteur de 
l’installation sera chargé de prévoir les arrangements nécessaires 
afi n d’éviter les déplacements latéraux et le renversement en 
fonction de :  - Chocs et vibrations; - Poussée du vent; - Clas-
sifi cation sismique de l’aire d’installation; - Consistance de la 
base d’appui.
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V10000 ACCESSORI DI MONTAGGIO PER CELLE CBL - CBX
ACCESSOIRES DE MONTAGE POUR CAPTEURS CBL - CBX

V 10000   ( CBL kg 250 - 10000 ;  CBX kg 15000 )  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
V 10275   ( CBL kg 250 - 10000 ;  CBX kg 15000 )  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Accessorio realizzato in acciaio INOX AISI 304 progettato per la 
pesatura di sili, serbatoi, miscelatori, tramogge, soggetti a vibrazioni 
per organi in movimento. E’ buona norma procedere all’installazione 
del sistema pesato utilizzando solamente l’accessorio senza la cella. 
Terminato il montaggio (saldature, ecc..) prevedere un collegamento 
mediante conduttore di rame tra la piastra superiore e la piastra inferio-
re, poi collegare tra loro le piastre inferiori alla rete di terra; procedere 
all’inserimento della cella togliendo prima uno o più bulloncini di fermo 
cella (3), poi allentare i dadi usati come martinetto (4). Verifi care che il 
bullone (2) non tocchi a lato del foro della staffa della piastra superiore 
e avvicinare i dadi antiribaltamento (5) alla distanza di  circa 1 mm dalla 
piastra; infi ne rimontare i tre bulloncini di fermo cella.
(1) Lamine contro lo spostamento laterale
(2) Bulloni con funzione di antiribaltamento e martinetto
(3) N. 3 bulloncini di fermo cella
(4) Dado da usare come martinetto
(5) Dado antiribaltamento autobloccante
La piastra inferiore deve appoggiare su superfi ci indeformabili.
Gli accessori hanno lo scopo di permettere il corretto posiziona-
mento delle celle per ottenere la massima affi dabilità e precisione. 
Sarà compito del progettista dell’impianto prevedere gli accorgi-
menti necessari contro gli spostamenti laterali e l’antiribaltamento 
in funzione di: Urti e vibrazioni; Spinta del vento; Classifi cazione 
sistenza base di appoggio.

Accessoire réalisé en acier INOX AISI 304 conçu pour le pesage des 
silos, réservoirs, mélangeurs, trémies, assujettis aux vibrations en 
raison des organes en mouvement.   Il est conseillé de procéder à 
l’installation du système de pesage en utilisant uniquement l’acces-
soire sans le capteur. Une fois le montage terminé (soudures, etc) 
prévoir un raccordement au moyen d’un conducteur en cuivre entre 
la plaque supérieure et la plaque inférieure, puis relier entre elles 
les plaques inférieures au réseau de terre : procéder à l’insertion du 
capteur en retirant d’abord un ou plusieurs petits boulons de blocage 
du capteur (3), puis desserrer les écrous utilisés comme vérins (4).   
Vérifi er que le boulon (2) ne touche pas sur le côté du trou de la bride 
de la plaque supérieure et approcher les écrous anti-renversement 
(5) à environ 1 mm de la plaque ; pour terminer remonter les trois 
petits boulons de blocage du capteur.
(1) Lames anti-déplacement latéral
(2) Boulons avec fonction anti-renversement et vérin
(3) N°3 petits boulons de blocage du capteur  
(4) Écrou à utiliser comme vérin
(5) Écrou anti-renversement autobloquant

La plaque inférieure doit appuyer sur des surfaces indéformables. 
Les accessoires de montage ont pour but de permettre un positionne-
ment correct des capteurs pour obtenir une précision et une fi abilité 
maximum. Le concepteur de l’installation sera chargé de prévoir les 
modifi cations nécessaires afi n d’éviter les déplacements latéraux et 
le renversement en fonction de :  Chocs et vibrations; Poussée du 
vent;  Classifi cation sismique de la zone d’installation; Consistance 
de la base d’appui.

PESO V10000 = 6 Kg
PESO V10275 = 7 Kg

Euro

Euro
140,00
155,00
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V15000 - 100000 ACCESSORI DI MONTAGGIO PER CELLE CBL - CBX
ACCESSOIRES DE MONTAGE POUR CAPTEURS CBL - CBX

V 15000   ( CBL kg 15000 ;  CBX kg 30000 )  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

V 30000   ( CBL kg 30000 ;  CBX kg 50000 )  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

V 100000  ( CBL kg 50000 - 100000 ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Euro

Euro

Euro

240,00
400,00
650,00

Accessori realizzati in acciaio INOX AISI 304 progettati per la pesa-
tura di sili, serbatoi, miscelatori, tramogge, soggetti a vibrazioni per 
organi in movimento. E’ buona norma procedere all’installazione del 
sistema pesato utilizzando solamente l’accessorio senza la cella e 
inserendo al suo posto un tronchetto di tubo più alto rispetto alla cella 
di 1-2 mm. Terminato il montaggio (saldature, ecc.. ) prevedere un 
collegamento mediante conduttore di rame tra la piastra superiore e 
la piastra inferiore, poi collegare tra loro le piastre inferiori alla rete di 
terra; procedere all’inserimento della cella togliendo prima uno o più 
bulloncini di fermo cella (3), poi allentare i dadi usati come martinetto 
(4). Verifi care che il bullone (2) non tocchi a lato del foro della staffa 
della piastra superiore e avvicinare i dadi antiribaltamento (5) sino 
a toccare la piastra senza provocare incrementi di peso; rimontare 
i bulloncini di fermo cella.
(1) Lamine contro lo spostamento laterale
(2) Bulloni con funzione di antiribaltamento e martinetto
(3) N. 3 bulloncini di fermo cella
(4) Dado da usare come martinetto
(5) Dado antiribaltamento autobloccante
La piastra inferiore deve appoggiare su superfi ci indeformabili.
Gli accessori hanno lo scopo di permettere il corretto posi-
zionamento delle celle per ottenere la massima affi dabilità e 
precisione. Sarà compito del progettista dell’impianto prevedere 
gli accorgimenti necessari contro gli spostamenti laterali e l’an-
tiribaltamento in funzione di: Urti e vibrazioni; Spinta del vento; 
Classifi cazione sismica dell’area d’installazione; Consistenza 
base di appoggio.

Accessoire réalisé en acier INOX AISI 304 conçu pour le pesage des 
silos, réservoirs, mélangeurs, trémies, assujettis aux vibrations en 
raison des organes en mouvement.   Il est conseillé de procéder à 
l’installation du système de pesage en utilisant uniquement l’accessoire 
sans le capteur. Une fois le montage terminé (soudures, etc) prévoir 
un raccordement au moyen d’un conducteur en cuivre entre la plaque 
supérieure et la plaque inférieure, puis relier entre elles les plaques 
inférieures au réseau de terre : procéder à l’insertion du capteur en 
retirant d’abord un ou plusieurs petits boulons de blocage du capteur 
(3), puis desserrer les écrous utilisés comme vérins (4).   Vérifi er que 
le boulon (2) ne touche pas sur le côté du trou de la bride de la plaque 
supérieure et approcher les écrous anti-renversement (5) jusqu’à toucher 
la plaque sans varier le poids; pour terminer remonter les trois petits 
boulons de blocage du capteur.
(1) Lames anti-déplacement latéral
(2) Boulons avec fonction anti-renversement et vérin
(3) N°3 petits boulons de blocage du capteur  
(4) Écrou à utiliser comme vérin
(5) Écrou anti-renversement autobloquant

La plaque inférieure doit appuyer sur des surfaces indéformables. 
Les accessoires de montage ont pour but de permettre un positionnement 
correct des capteurs pour obtenir une précision et une fi abilité maximum. 
Le concepteur de l’installation sera chargé de prévoir les modifi cations 
nécessaires afi n d’éviter les déplacements latéraux et le renversement 
en fonction de :  Chocs et vibrations; Poussée du vent;  Classifi cation 
sismique de la zone d’installation; Consistance de la base d’appui.
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Gli accessori di montaggio hanno lo scopo di permettere il 
corretto posizionamento delle celle di carico per ottenere la 
massima affi dabilità e precisione. Sarà compito del progettista 
dell’impianto prevedere gli accorgimenti necessari contro gli 
spostamenti laterali e l’antiribaltamento in funzione di:
- Urti e vibrazioni;
- Spinta del vento;
- Classifi cazione sismica dell’area d’installazione; 
- Consistenza della base di appoggio.

Les accessoires de montage ont pour but de permettre un po-
sitionnement correct des capteurs de pesage pour obtenir une 
précision et une fi abilité maximum. Le concepteur de l’installation 
sera chargé de prévoir les modifi cations nécessaires afi n d’éviter 
les déplacements latéraux et le renversement en fonction de : 
- Chocs et vibrations ;
- Poussée du vent ;
- Classifi cation sismique de la zone d’installation ;
- Consistance de la base d’appui.

COME REALIZZARE ULTERIORI VINCOLI ORIZZONTALI PER ACCESSORI V15000 / 30000 / 100000
COMMENT RÉALISER D’AUTRES FIXATIONS HORIZONTALES POUR ACCESSOIRES V15000 / 30000 / 100000

TENDITORE300

300 - 350 3030

Ø19,3

TENDITORE300

M27 x 3

44

180

CARICO DI LAVORO (Nominal Load) : 2500 Kg
CARICO DI ROTTURA (Destructive Load) : 10000 Kg
PESO (Weight) : 2 Kg

VINCOLO ORIZZONTALE CON DOPPIO SNODO SFERICO
(Stay rod with ball-and-socket joints)

*

POSITIONNEMENT ACCESSOIRES À 4 APPUIS (1 FIXATION PAR APPUI)POSITIONNEMENT ACCESSOIRES À 3 APPUIS (1 FIXATION PAR APPUI)

POSITIONNEMENT ACCESSOIRES À 3 APPUIS (2 FIXATIONS PAR APPUI) POSITIONNEMENT ACCESSOIRES À 4 APPUIS (2 FIXATIONS PAR APPUI)

FIXATION HORIZONTALE AVEC DOUBLE ARTICULATION

(CHARGE DE TRAVAIL)

(CHARGE DE RUPTURE)

 (  POIDS  )


